
ONE-YEAR LIMITED WARRANTY
Visit www.roadproonthego.com for warranty and technical support.

GARANTIE LIMITÉE DE UN AN 
Pour des renseignements concernant la garantie  et soutien technique, visitez notre site   

Web au : www.roadproonthego.com

RPSL-681

OWNER’S GUIDE
GUIDE DE L’UTILISATEUR
12-Volt / Direct Wired / Branché directement
CERAMIC HEATER/FAN 
CHAUFFERETTE/VENTILATEUR 
EN CÉRAMIQUE



IMPORTANT SAFEGUARDS
• To protect against electrical hazards, do not immerse cord or unit in water or other liquid.
• Close supervision is necessary when used by or near children.
• Turn off unit and disconnect from battery when not in use.
• Do not operate if cord is damaged. Inspect cord regularly.
• Do not use unit for applications other than its intended use.
• Never use AC current to power this unit.
• Use only when vehicle is running to avoid draining battery.
• Do not use heater near flammable materials.
• Do not block the back of the heater.
• Do not place anything on or over the heater.
• For use as a supplemental heat source only. Not intended to replace primary heat source.

MESURES DE PROTECTION IMPORTANTES
• Pour éviter des risques d’électrocution, ne pas immerger le cordon d’alimentation ou l’appareil 
  dans l’eau ou dans tout autre liquide.
• Une surveillance étroite est nécessaire lorsque la couverture est utilisée à proximité d’enfants.
• Éteignez l’appareil et débranchez-le de la batterie lorsqu’il n’est pas utilisé.
• Ne faites pas fonctionner cet appareil si son cordon d’alimentation est endommagé. Inspectez 
  régulièrement le cordon d’alimentation.
• Ne pas utiliser l’appareil à d’autres fins que celles auxquelles il est destiné.
• Ne jamais utiliser le courant CA pour alimenter l’appareil en électricité.
• Pour éviter de drainer la batterie, utilisez l’appareil seulement lorsque le véhicule est en marche.
• Ne pas utiliser la chaufferette près de matériaux inflammables.
• Ne pas obstruer l’arrière de la chaufferette.
• Ne pas placer d’objet sur la chaufferette.

INSTALLATION PRECAUTIONS
• When running through firewall, grommets should be used so the wires do not rub on metal.
• Do not obstruct air bags when mounting this unit.
• When running wire into vehicle avoid placing the wire under carpeting.
• Do not twist or bind wire as this may damage cord or cause overheating.

PRÉCAUTIONS D’INSTALLATION
• Lorsque vous passez les fils à travers un pare-feu, les œillets devraient être utilisés de sorte que les fils 
  ne frottent pas sur le métal.
• Ne pas obstruer l’espace des coussins gonflables lors du montage de cet appareil.
• Lorsque vous passez des fils dans un véhicule, évitez de les placer sous le tapis.
• Ne pas torsader ou plier les fils, car cela pourrait endommager le cordon d’alimentation ou 
  causer une surchauffe.RECOMMENDED INSTALLATION PROCEDURE

• Mount heater in desired location.
• Run wires through firewall. (Grommets should be used so the wires do not rub on metal.)
• Set heater to the “Off” position.
• Connect RED wire to the positive (+) battery terminal.
• Connect BLACK wire to the negative (-) battery terminal.
• Connect an inline 30 Amp fuse to the RED positive wire.
• Caution: reversing the polarity can damage heater and void warranty.

PROCÉDURE D’INSTALLATION RECOMMANDÉE
• Installez la chaufferette à l’emplacement désiré.
• Faites passer les fils à travers le pare-feu. (Les œillets devraient être utilisés de sorte que les fils 
  ne frottent pas sur le métal.)
• Réglez la chaufferette en position « Off » (Arrêt).
• Connectez le fil ROUGE à la borne positive (+) de la batterie.
• Connectez le fil NOIR à la borne négative (-) de la batterie.
• Connectez un porte-fusible de 30 ampères au fil ROUGE positif.
• Mise en garde : inverser la polarité peut endommager la chaufferette et annuler la garantie.

ALTERNATE INSTALLATION PROCEDURE
• Mount heater in desired location and run wires to fuse panel.
• Set heater to the “Off” position.
•  Connect RED wire to the positive terminal in the fuse panel capable of handling 30 Amps. 

(Refer to vehicle manufacturer’s specifications.)
• Install an inline 30 Amp fuse to the RED positive wire.
• Connect BLACK wire to ground.

AUTRE PROCÉDURE D’INSTALLATION
• Montez la chaufferette à l’emplacement désiré et faites passer les fils vers la boîte à fusibles.
• Réglez la chaufferette en position « Off » (Arrêt).
• Connectez le fil ROUGE à la borne positive dans la boîte à fusibles capable de fonctionner à 
  une intensité de 30 ampères.  (Référez-vous aux spécifications du fabricant de votre véhicule.)
• Installez un porte-fusible de 30 ampères au fil ROUGE positif.
• Connectez le fil NOIR à la terre.

OPERATION
• Position heater on your dash or other desired position; LED light above fuses indicates power to heater.
• Select “Heat” or “Fan” mode. Indicator light will show fan (green) or heat (red) function.
• Adjust fan speed depending on comfort level; clockwise for faster speed, counter-clockwise for slower speed.
• Direct airflow as desired.
• Use only when vehicle is running to avoid draining battery.



UTILISATION
• Positionnez la chaufferette sur votre tableau de bord ou à un autre emplacement voulu, le voyant DEL 
  au-dessus des fusibles indique que la chaufferette est sous tension.
• Sélectionnez le mode « Heat » (Chauffage) ou « Fan » (Ventilateur). L’indicateur s’allume pour indiquer la 
  fonction, en vert pour le ventilateur et en rouge pour la chaufferette.
• Réglez la vitesse du ventilateur selon le niveau de confort voulu; dans le sens horaire pour une plus 
  grande vitesse et dans le sens anti-horaire pour une plus basse vitesse.
• Dirigez le débit d’air comme vous le désirez.
• Pour éviter de drainer la batterie, utilisez l’appareil seulement lorsque le véhicule est en marche.
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